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Yogyakana, 17 Juni 2013
NOTA DINAS PEMBIMBING
Kepada Yth
Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu ‘alaikum wr. wh,

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan. baik dari aspek isi. bahasa,

maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama © MINAN NURI ROHMAN
NIM . 05110083
Judul Skripsi - Ll ol o ena i e S0 Y "s el day 3

Adsh s i Ak,
Maka selaku pembimbing. saya berpendapat bahwa skripsi terscbut sudah

layak dimunaqosyahkan.
Demikian Nota Dinas ini disampaikan. atas perbatiannya kami ucapkan

terimakasih,
Wassalamu ‘alaikim wr. wh.

Pembimbing

Drs. K. Moh. Habib, M.Ag
NIP : 19650717 199403 | 002
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sungguh telah datang kepadamu seovang Rasul dari kaummu sendiri,
berat terasa olehnya penderitaanmu, sangat menginginkan (keimanan
dan keselamatan) bagimu, Amat belas kasihan lagi Penyayang terhadap
orang-orang mukmin.

(YYA LY tagell 5)0m)
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Penelitian ini membahas tentang problem penerjemahan urutan kata dalam
penerjemahan buku yang berjudul “Al Ju” karya Abu Bakar Abdallah bin
Muhammad Ibn Abi Dunya. Cara menerjemahkan urutan kata yang terdapat
dalam sebuah frasa («S_%) maupun kalimat () dari buku “Al Ju™ . Tujuan dari
penelitian ini adalah untuk mengetahui secararigit cara penerjemahan pola urutan
kata dalam buku “Al Ju™ dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia serta
mendapatkan hasil terjemahan bahasa Indonesia yang tidak keluar dari bahasa
sumbernya (Arab). Penelitian tentang urutan kata dalam ilmu terjemah (Arab-
Indonesia) sangatlah penting, mengingat keniscayaan dari perbedaan pola antara
bahasa sumber (Arab) dan bahasa sasaran (Indonesia).

Sumber data primer dalam penelitian ini adalah buku “Al Ju™” karya Abu
Bakar Abdallah bin Muhammad Ibn Abi Dunya. Adapun sumber sekunder
penelitian ini antara lain: Kamus Al Munjid, kamus Kontemporer Arab-Indonesia,
kamus Al Bishri dan buku-buku referensi lain yang relevan dengan penédlitian ini.

Metode dalam penelitian ini menggunakan penelitian kepustakaan (library
research) yaitu penelitian dengan pengumpulan data-data dan informasi yang
berkaitan dengan pokok masalah, dengan cara membaca, menelaah dan
memeriksa bahan-bahan keperpustakaan, teknik pengumpulan data langsung
diambil dari beberapa konten buku Al Ju’. Dalam tahapan Analisisnya, peneliti
menggunakan analisis deskriptif (descriptive Analysis) yaitu pendliti
mendiskripsikan mengenai suatu data agar data yang tersgji menjadi mudah
dipahami dan memberikan pengetahuan bagi pembaca.

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa, bahasa Arab dan bahasa
Indonesia memiliki perbedaan dalam hal struktur pola kata. Perbedaan ini tentu
menjadi masalah dalam setiap penerjemahan Arab-Indonesia. Urutan kata
berperan penting dalam ketepatan makna suatu hasil terjemahan. Dalam penelitian
ini menghasilkan 2 (dua) jenis urutan kata, Y akni Urutan kata huriyya (free Word
Order) dan urutan katatsabit (Fixed word order).

Kata kunci: Urutan Kata, Terjemah, Al Ju’, Ibn Abi Dunya
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" Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia (Jakarta:
Departemen Pendidikan Nasional, Y+ +Y), him. 4

" M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia (Bandung: PT.
Remaja Rosdakarya, Y+ V), him. YY¢-VYe,

* Ibid. him. Y



o) Sl 2l Al @ aed) S5 3 Al (5 e me) g

s By ) bl OBt 3 L S 3w g O Jsa

oo sl Jd) Sl TN e e eady Y IS ST e 3 el
faakl 3OS U ) g Al 3 2l s

e gy A1 B ime WSS i P
Sayatidak memukul Zaid 1y &y L \
Bukan Zaid yang saya pukul o 1y e Y
Bukan saya yang memukul Zaid 15 Eue Ul L v
Saya hanya memukul Zaid V& e b $

3 Gl Sy aldS s 3 OS5 ST aalld alsdl 3 ald) S5
U S0,y S S me 2z S5V U 3L SLtd) alasy Leuss
et Ly B3 g2 HB Ny e g R G JU ae ) Ak,
A JE Sl Edy Ay u,p B e Stz S JE Ty
Ul 3 2SO g O i 2l o Vsa wigd Vi) Sy B gee lian
el 3

a3 paosll Wl pdall Gl (3l sda et 01 ks 228l 5,
3o 5 B gl ol a2 B e S0l skl ol aa el
Sl e ety QLS s, @ @l aals) Al Cgp
A o i) 7w sy UL g e a2l

<]

Ibid. HIm. Y¥1



Condl Wi . o

i L PC RGPS W I PR SIC VUGS v R P

¢ iyl 2l 3 adSl s e e

Lo So ¥ b oS @ alS g Ay oSS L Lo
¢ L f )z Al

¢ Bl ) s Wl CaS z

silgdy Lol ol 1. &
e 3 el WOl 3 sl o d e OF Sl 3 i
6@3 o)
gl )l 3 adSI s e 0L o) Cyad) @Ak
L S gl e oS 3wl g 3 Al oS sl LY
Ll f s A
)l U a2l 3 S i e aa il oMSCis Yl oS Bal Lo

s ")Ju}”
L@ Sl Wigd iy

Al Bl (3 adS g e Al oyl i)l pied
W LS gy @ el oIS e Bl oldleYly el pisd Lo
Ll gl o aze g dh e S BN e sy
Bl pgleg aaill e 3 dobs Wb 3 LIS gy o b 2
Aegas W&1slg Ay all
)2l g s O (K& dena)) 2l 335 I3 Olomitas RV R



S ol s

Ao oS s aild) pmdly oS aallag el psi OF dngg
Jlo 52 @ Gl F ) ey B e S ol adll ) gkt 55l
iy i 3 dols Eoddl ) G 8 AT Y al ExUl @l oyl o2
gz et O @ sl e e ) jles¥l e olase) LAY (5
A oy aay A U AN 1y i el Vs LN OIS Lz )

S Ul dgs OV 8IS 3 Comdl e Je i) G U sy
o) I LeteSle dny e Sy iy eyl gl dny dKia e Loy
Gl Led DA (3 ased ST pabdll o d LIS (g e ey (5
Bl s I Mt U aeas dnls Eldly Loyl gl 3 el
VAN oY gl S da )l el 5SS LY S 2
S @ adailly oY) gladl S5 aas dSee e smlp She A o
domgs tod RIS 5 f Gy dy et Bl A0 "OLAN (3 5sgd)”
ol S ez Gl oS 3 S g e ) et el
o o8 Y oy S M beisk] - e 2ag 3 Wb pasl
W.J,a;,,@ Sl

"o DS S (s aay ACaas csle A el Uy
NS I 5 B RCE ULV W P P PSUVRNCIP IRV ¥ 5 J I T AW P W
Al ol Ay W & dns g1 a1 i aall e 2SN

' M. zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia (Bandung: PT.
Remaja Rosdakarya, Y+ 1)), hal. YT ¢- YV



S kY.

5453 Sl S 5 OV bl 5 S 5 e Jais ¥ Al 0
e oo Jeain ¥ (@IS () el e @ et D) eyt JB 8y L Al
(&) WY

Jl Jas & Slsjie ol OLdS e wgald) aall ST o a2 ihes 0|
ekl 3 sl S iilby web g aled) (S5 )l xe ) sl
VOB o e Jpnde ol dis of S

Il Sl el Wad 3 el Lsas 1 Gl el Lo sl
il)d Eo U pusicn SUAS L8395l eIl gacs U»L.ﬁ.( sl byl
U RNV WP B ¥

Capdll ol dxeally S ST U Jas gl Gl spe W) e iy kel
e Jezas 2l e 3 il O ey Ll Wb Sy 501 Bially Apdondly
il (3 dmslin) dag) des daadl gl (s 2kl Sldlaall 5 aald sue
T s

iy (3 U am EoUl ey e o) Co Ul ans gl LS O
=Y ke i) da e 05 L Sy S IS
iy Bl AR (3 2SN 5 0 sk ") SISO LSO (3 () aaY)

.( Kalimat Nominal ) 2| & 4 (Kalimat Verbal) &= Ao (W& ((pend e

S0 o el M sl Lol sl SN Aaa 5 alll An) sidea ST deas
LSS (g dnalas ABEN asle 5 oY) IS A jall Aalll and (U SIS a) o5 shomny ) seall
T oo (V) e sSall L)

Sudjarwo dan Basrowi, Manajemen Penelitian Sosial, (Bandung: CV.
Mandar Mgju, Y« +4), Hal. 1¥

* Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke
dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Sunan Kalijaga,
A\l ~/\), Hal. )

A



rd

ad) 3 dwlol 2SI Cf dorg il 2SI iy aled ala b

: e Slels MY\MW@M\MT,\; &
il S 55 Y gy
<— —

Urutan Kata Dominan Jb foY) 3dS Jrdl aals”

(P+S5+0) 1ad e 2SIl (i O aked) ods a8

Yusuf telah datang : JEL) i da 5

ywiméﬂﬁyswghjsaﬁ)g}mﬂ%jaﬂmgug

iy S
Urutan Kata Alternatif

<«

(Sistem Fokus) SR (3 3456 Wb (3,La] o) Ipa>

S LS S ey ok
Ol b JeriENty pEEASHN Ny

(S+P+0):kad Jo iyl 2SI (s O dked ods a8

Dia kuliah di Fakultas Adab:JUl \ds 4a 5

L jghas o (P+0+S): ki e ol gl 2SI s Sis

8 aud! Ll LS ada e (5+P+0)
Jeld 4 Jsmie + Jab Ball o]
Sambutan ini disampaikan oleh pihak kedutaan: L) 1ia g
8 ! FENT] S ;e
S NN T

Perayaan itu diselenggarakan oleh Kedutaan:J&l \da g

Bl @ Udy LS Joldll fge aSTW 1 g Bypall sda a5l U

.(kalimat pasif) ‘glw (&28 Lo 93!



C..?;J\c@.:ﬁ,j

HE S e ol 2aST e Ul gl ] ol Cod) 2kes (3

i ol it et e AL Sl ey Ll 3 oty G AL
th LS A ol eIt RECRY G@;.U Ll . Lale

N B TSV U 1y

ST il andlally selal aay b e oy ol o) (T Library Research
Jald o0 RETRRRCICN ] ¢ 5255 ol 2SSl slsll Cz-bl\ o sLall
(ol s (3 sdsluny Bylie loghnaSy i)l gl (3 ako¥l Slaglall

Oy adg (laghrad! jhas 1 S
L SoaY et G 3 aly g IS Slaghadt
i JSaT o llall sday il Gz oy A
g Oodorg Léj\ LIS
ol Gl el Lgie (sl g ALl Sleghradl Lo
ol §yosn dilall S Sl (Lwgaki] = pe (S padl
RGSCS| \&M@Muﬂymj\jﬁd\ LS e
G gdou - EIW
i e anllll gldl cxU) e ¢ il gl coan Of dny
i ey sapm ol Al Lo mlae adah) Ol i 5,,STL ekl



Coud) allas.
Dk LS e e (3 L) aniay () plal Uy
ol Bl Lgie Jpab Ba ] QU I iy L 2edie 1 JgY¥1 QU
Sl SN Gy ol ey oblhy Lol dads
e | (r\.l'zij TP
gl ot a2 o A e S GV e oS sl e 1 GW O
sl
T W T S IRGLE B B P W]
o5 i a5 O i 1l L) ]
Ll f sz Al e S T il aa

SISV IS ISIE. - E R S WP

W ae G e oS aay 3wl gy alSes - W QU
e 52t ¢ Ll f ) s
il 3 S C e
LSy ¢ S iy S

Ol-173Yly AL - NN RV Yy f\.:.i-\: @\JJ\ <



@\Jj\ ‘-.JL:M

fl:_:.s-\

Lo i
Lo . . . .- M . . . " -
dagg 2l g 3 LS 5 Wl Gl aze o B ae SO Y e s

Pk WS oale Ugas| Pl Ex ) pil Eo i da dnl)y pLd)

db Ja # oloae of OLlS a wgaldl ane STn T aa g ades O )
ilodl 3 sl J§0 wilby wgb s> Aled) CSH ) R s 2ud) sl
M@&J&&Mﬂbu})\mdjw)\QLMj\w
RENEUE S| I IR WU VN E I ORI g g g s
SE pe Sl al ) el &l e SIS 8 ga 2 Jae )
Al ) aa ) e ol e 3y kel 3 asl S s
.M)v\iy\

L 2l ael o ol Lo O (3 0S50 2SI LY

@ e g0 sk AR Rles 3 RIS s LS ) Al Bl

N PV NCPR IRV- W5 (P L UG R P EY I V1 I TR

Vool el 2ls” 5 5 Al G S dy bl et ) A S

b OBt (3 s Y Lagas 62



Sl B o

LB D BY) e Ul a1 ol A

B ey Y B e baeds Y G yenall e da ) ades O] L)
3 ek Sl 0Y L2l %;O;m&o\ wpdﬁ@aﬁm
Aa Al (3 oliasy v gdl) p

5 s et r Y s W) A ) ) B e el aay LY
O e odt" St Aol e U Sy clalins 5 2led)
o e sl ol S gz

oLy iy (3 Loldl s Of Eom L) il gey ool s 2LS7 (3 o)y
Ay Ul o W sy iy ol o T Ly 21 2 5 ensd Ul oo
ol Lol O e .MTWJJ\&)MUM u‘L“&“ L;'@)



8-\,«}\ Cod

A B el L)

NARY a1 i e ) f i axz A S

LGS LS g 1S InSior (gmedl IS eanli a2 (san) g Jo U
i U QS PSWIE] [ P

VAR g S5 S gb 1alyg (Sl pessld i)l a5 (5 ol

edadl S ls togn by OGS 5 el 2 A sl S A
YLl dadd)

W aak)l Sml s g eVl LU i) Aogi G aa
Yoo sVl

Yoo el 28U togp Al gl ol ¢ gA) ilaas

NPT [ S PPIJNROR

Abdurronman, Dudung. Y::¥. Metode Penelitian.Y ogyakarta: Kurnia
Kaam Semesta.

Al Faris, M. Zaka. Y:)). Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia.
Y ogyakarta: PT. Remaja Rosdakarya.

Al khulli, Muhammad Ali. Y4AY, A Dictionary of Theoretical Linguistics:
English-Arabic Libanon: Libraire Du Liban.

Burdah, Ibnu. Y-:£f{. Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan
Menerjemahkan Teks AraBogyakarta: Tiara Wacana.

Fatawi, M. Faisol. Y+ + 4. Seni MenerjematMalang: UIN-Malang Press.



Huda, Nurul. Y:)). Mudah Belajar Bahasa ArabJakarta: Penerbit
Amzah.

M. Suyuti, Dkk. Y+ £, Panduan Penelitian: Edisi k& Yogyakarta: LPY
UMY.

Munip, Abdul. ¥ + A, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab

ke dalam Bahasa Indonesidogyakarta: Bidang Akademik UIN
Suka

Musthofa, dkk. Y::%1. Panduan Penulisan Proposal, Skripsi dan
MunagosahY ogyakarta: Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas
Adab UIN Suka.

Prayitno, Ahmad Suko. ¥+ VY. Tarjamatu Kitaab al-Yahuud fii al-Qur’an li
Sayyid Saabiqg wa Musykilatiha fi Jumlatai al-lsnfiyava al-
Fi'liyah” (Diroah Tarjamawiyah Tahliliyah NahwiyahY ogakarta:
UIN Sunan Kalijaga

Qodratillah, Meity Tagdir dkk. Y+ +A, Kamus Bahasa Indonesidakarta
Pusat Bahasa

Robinson, Douglas. Y+ +°. Menjadi Penerjemah Profesional (Terjemah).

Y ogyakarta: Pustaka Pelgjar.

Syihabuddin. Y:+Y. Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia.
Jakarta: Departemen Pendidikan Nasional.

Sudaryanto. Y314Y. Metode Linguistik. Yogyakartas Gadjah Mada
University Press.

Sudjarwo dan Basrowi. Y+ + . Manajemen Penelitian Sosidandung:

CV. Mandar Maju.
Sukamto, dkk. Bahasa ArabY ogyakarta:Pokja Akademik UIN Sunan

Kalijaga, Yva0
Ullmann, Stephen. Y« « V. Pengantar Semantik (TerjemalY)ogyakarta:
Pustaka Pelgjar.



P

P

{,q
Qi)

Ja¥¥l <!

&



R
NS

¥

Qi)

S Ul

"o pal il Al 5o 4w

LS deis Jf}f\ M‘

O PR PV U ARSI = g1 i WY1



l_\
)

DlrJ

G oW

" " Sl dve S g adll oo Al

Ll ) s e Al s L oV
S 5y adSI) ams

i) a3 S s o
SEVEE SRR NN FERS SISV



[
< ‘(1/’3/3)
&%

el
iJ

&l Ul

Lo

KEIEN T B



H
Ve | /]
S
Bk

el
iJ

oV e dad




Nama
TTL

Alamat Asal
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Phone
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: 0857 388 25, 0821 34 797 663

: Sholihin

: Wiraswasta

: Darti

. Ibu Rumah Tangga

: Ml Matholibul Hudddwviggo Th. Lulus 1999
MTs Matholi'ul Ulum Klumo Th. Lulus 2@0

MAK Hasyim Asy’'ari Bangsri Th. Lulus 260
UIN Sunan Kalijaga (BSA) Th. Lulge13
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(I:boekoe: Jakarta, 2008)
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sebelum dikubur (I: boekoe: Jakarta 2008)

3) Pemuda Cinta Tanah Air (Matapena Institute &
Kemenpora RI: 2012)

4) Bekerja sebagai editor di Penerbit CV. Kreasi
Total Media (2009-2012)

5) Saat ini sebag&@EO/Owner CV. Trussmedia
Inti Grafika



	HALAMAN JUDUL

	HALAMAN PENGESAHAN

	NOTA PEMBIMBING

	شعار
	إهداء
	تجريد
	كلمة شكر وتقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول مقدمة

	أ . خلف يّة البحث
	ب . تحديد البحث
	ج . أغراض البحث وفوائده
	د . التحقيق المكتبي
	ه . الإطار النظري
	و . منهج البحث
	ز .نظام البحث

	الباب الرابع اختتام
	أ. خلاصة
	ب. اقتراحات

	ثبت المراجع
	LAMPIRAN




